
RECONSTRUCC:TONES MATLATZINCA-OCUILTECAS 

Ju1\N A. 1-IA~I.FR * 

Gencrtdidmles. El JJwtlatzinca es un idioma tonal de la familia otomiana· es 
hablado por varios cientos de familias al pie del Nevado de Toluca en un pu~blo 
llamado Oztotilpan ( < ostoi.-ipan) y conocido por unas diez personas en Mexi
caltzinco, a pocos minutos de Toluca. Hasta hace pocos decenios fue hablado en 
Charo (Michoacán), conociéndose ahí con el nombre de pirinda. 

Con el nombre de octtiltcco u ocuilteca es conocida una variante, ya con 
características de idioma independiente, hablada por varias docenas de familias en 
Aúinco y Totólac, en las faldas de Cempoala. Todos estos poblados pertenecen 
al Estado ele México. 

El presente trabajo es una comparación de ambos idiomas, tendiente a la 
reconstrucción del ancestro común de ellos, para cuyo propósito sirvió una lista de 
palabras matlatzincas de Oztotilpan y una ocuilteca de Atzinco. 1 Los resultados 
obtenidos fueron redactados primeramente en 1950, en un trabajo escolar que sin 
lugar a dudas no constituye una conclusión terminante al problema comparativo 
atacado/ pero cuyos datos no debían permanecer por más tiempo entregados al 
olvido. Por esta razón decidimos reformar la redacción de la versión primera, y 
publicarla ahora. 

La presente versión no es una revisión de la investigación original, para lo 
cual se hubiera requerido tener las fichas de 1950 o confeccionarlas de nuevo, sino 

* Profcwr de la Facultad de filosofía de Jalapa, Ver. 
t La lista matlatzinca fue recogida por Henriette Andrews; la ocuilteca por el autor, 

quien además hizo un breve viaje a Oztotilpan, donde permaneció algunas horas para rec
tificar algunos datos. 

2 fue un trabajo de fin de curso en la Ese. Na!. de Antropología, de la ciudad de Mé
xico, para un Seminario de Lenguas Otomianas dirigido por el Pro f. Roberto W eitlaner. En 
la confección de las fichas (hoy perdidas) intervinieron principalmente los condiscípulos 
Osear Uribe V. y Evangelina Arana O. 
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únicarn<:nte un ordenamiento distinto; en él st: omitió la lista de "palabras no rc
construídas" originalmc:ntt: por t:xct:so dt: cautela, como por t:jemplo 'otro' 11111- : 

molcí· rt:construida con timidez "rnü, en que la may(1scula rt:prest:ntaba una voca 1 
dudosa, ahora qut:da incluído dt:cididamt:ntt: como *m o c:n la 1 ista de rcconstruc

ctont:s. 
De esta manera se modifica ligt:ramentc: t:! cómputo dc..:l Cuadro de corrcs

pomkncias o frt:cu<.:ncias, pero lo st:guimos transcribiendo conforme al original, ya 
que raks rectificaciones resultarían más trabajosas que útiles y en nada cambiarían 
los rt:stdtados esenciales del trabajo. 

JI/ mclferial. Las vocales del protomatlatzinca-ocuilteco son: cmterioreJ i, e:, 
centut!e.r, ll, Q, y una httja a. Al igual que sus lenguas hijas, debe haber sido tonal. 
No nos atrevt:mos afirmar si conocía el acento fonemárico, pues nuestro conoci
miento sobn: c.:l matlatzinca y el ocuilteco, así como sobre otros idiomas empa
rentados, no permite ver sino con escepticismo este tema (en oto mí y en ocuil teco 
hay palabras con contraste acentual perceptible, pero m u e has otras sin él). Exis
tía la cantidad vocúlica. El sal tillo (oclusión glotal) debe haber sido en un prin
cipio nofonemútico delimitador de linderos gramaticales, pero se fonematizú poste
riormente. 

Las consonantes se dividen en mornentrínectJ ( "p, "t, *k, *kw, ,.., ) , ct/ricculctJ ( * ~:, 
*e), [11erte.r (*pp, *tt, *N:, "ce, "kkw), ctJiJiradas (*h, *p', "t', "<?',*e', *k', "kw', 
".m, ". n, "'y)' glotctlizadüS ( "'t'' "1', *e'' ,. k') ; wntimtcmte.r sordas ( *S) y SO

noras (*m, "n, "<~r, "r, *w, "y). La categoría de "fuertes", se ha diferenciado de 
las simples de acuerdo con la idea del Dr. Mauricio Swadesh; su representación 
con letras dobles va en contra del plan de las demás reconstrucciones pero es 
conveniente por razones tipográficas. Atendiendo al número de veces que fueron 
rc:construídas, pudic:ra pensarse en tres clases: las de alta frecuencia, de mediana 
frecuencia, y de baja frecuencia. Mas habría que proceder con cautela y no dejarse 
sorprender por cifras que pueden resultar engañosas, por ejemplo: 

"p 50 casos "t más de 30 casos * 1 19 casos "e 15 casos *k 8 casos 

que nos presenta una sola serie fonética divisible en tres grados de frecuencia: 
consonantes que ocurren de 30 veces en adelante en nuestro material reconstruído, 
consonantes que ocurren de 15 a 20 veces, y consonantes que ocurren menos de ] O 
veces. Tal criterio rmmérico no resultaría satisfactorio, pues nos separaría *k de 
manera total de sus hermanos fisiológicos * p y * t, cosa que va en contra de nues
tra experiencia lingüística. Debe buscarse una explicación histórica a la poca 
frecuencia de *k, y ésta quizá nos pueda, de paso, aclarar por qué ha y una re
lativa abundancia de *1 y de *c. Cabe pensar en que *k se haya desdoblado 
en "ct < *k> "e, con lo que alcanzaríamos una respetable cifra de 19 + 15 + 8 = 
42 casos para *k, quedando perfectamente equilibrado frente a "p y "t. 

Consideraciones de este tipo, basadas en fenómenos característicos de ambos 
idiomas en particular, hicieron que por mientras se postularan dos niveles conso
nánticos. El primer nivel reúne las más frecuentes y por tanto estadísticamente 
típicas: 
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*t 

*n1 *n 

* 1 ~· 

*dr *r 
*w *y 

-· ---- -----·-~----------- -----------·-···--·-. - . . . ... . .... .. ···- .... ~. 

*k 
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Este Cuadro queda aumentado en el segundo nivel debido a tres innovaciones: 
labialiwcir5n, (t.rpiración y glot(tlización. Los fonemas así agregados al cuadro, que 
tuvo el idioma antes de desmembrarse en ocuilteco y en matlatzinca, son: *kw, 
*p\ *t\ *4~(, *C\ *k', *kw(, *t1n, *(n, *(y, *?, *t', *f, *C', *k'. 

R.ccomtruccir5n y frecttenciaJ. A continuación se transcribe el Cuadro total de 
consonantes del protoidioma, o matlatzinca-ocuilteco, indicando en cada caso la can
tidad de veces que fueron reconstruidas en el vocabulario. El fonema *kw', con 
cero casos en dicho vocabulario, está atestiguado por los prefijos personales ocuil
tccos nakw'e-, -akw'e-, nekw'e-, kw'a-, cuyo sentido exacto ignoramos, y por las pa
labras matlatzincas inkw'a 'conejo' y kw'eniti 'adorar' (posiblemente con prefijo 
'nosotros'). Por razones de espacio se pondrán los puntos de articulación vertical
mente. La letra con asterisco representa el fonema reconstruido, la segunda letra 
es la del sonido registrado en el material matlatzinca, la tercera letra es el sonido 
ocuilteco, y en la cuarta columna se indica la cantidad de veces que fue reconstruido 
el sonido. En algunos casos reconstruimos distintos reflejos con un mismo prora
fonema, suponiéndose factores todavía desconocidos. 
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"pp p p 16 *p' p p 
*p p b 1' .) 

"mp p rnb ) 

- ··-- -~---------~-.---~-- ·-·-·· -~-------~------·---------------

,, tt t 20 "t' t t' 7 * t' t' t' ~ 

*t d 1¡ 

"nt lll nd () 

"tnt nt mt 1 
nt 

---------·--···-·--- -·---- -----------------

"~(~/, S \'' 10 * ~:, ~ S (''' 2 * ~1,1 (/' () 
'~ ~.', 

S ~ :-l f (' ;¡ 
s 1'' 

- ----- --·- -- ------·-- -·-

~ce e e ') ~e· C' e· 1¡ *e' e: e· 2 

*e e H e· e 1 e· é 
*Cé s e 5 ¡:;, é' é' 

---------------- .. ·------------------- -- ---------~-

*kk k k 6 *k' k' k' 2 *k' k' k' 2 
*k k " ~ 2 *? ? ? 5 

-------------------

*kW kW kW 2 *kW' kW' kW' o 

*s s s 00 

~· h h h 6 

*m m m 00 *'n1 mh hm 5 

·~ ll n n 00 *'n nh hn 6 
- -- -- ~-~-

*r 17 *dr d-r 1 1 
d 1 2 
r 1 2 

*w w w oo 

y y 11 *'y 'y 'y 

NOTA: El símbolo oo se usa aquí para frecuencia alta. 
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,\L¡teri,,¡J lcxico. A l'OntÍnu<lCÍon se transcriben los materiales de la compara
cú'm en una lista de cuatro columnas. En la primera va la traducción española, en 
la segumb la forma matlatzinca, en b tercera la forma ocuittcca, en la cuarta la 
reconstrucción; esta última ha sido omitida en algunos casos, porque en realidad 
se trata de palabras parecidas mas no cognadas, como pur ejemplo: 'garganta' 
nií'k'eri : hn, 'seno' cu?u : ¡'•'i·' 'cuervo' ca?" : k'a. 

El alfabeto empleado representa con vocal mayúscula una reconstrucción vo
dlica incierta, por ejemplo 'dedo gordo' J>mEnuye partiendo de manuye: mcnuyc 
(en realidad, se hubiera podido postular lo mismo *mAnuye, y quizú con mayor 
razón, pues la 11 de esta palabra pudo haber atraído a su ,dtura a la ,r). La can
tidad larga se indica con punto (a., i-). En ocuilteco se marca a. veces el acento.'1 

Con r se indica úna vibrante retrofleja. El signo j es la e sonora o, lo que es lo 
mismo, la j palatal. Las vocales \1, e son centrales planas (p<lrecidas a ü, o en 
alem{m). Son africados ~ [ts] y e CC~- [ts]. La aspiración se indica con ' y b 
glotali¿ación con ·. Intervocúlicamente o en posición inicial la aspiración se indica 

con h y b glotalización con ? 

MATLATZINCA OCU!LTECO PROTO!DIOMA 
--~-------·-------·-----··- ---------------------------

abrir soki so·ki * sokki 

acostarse ba·ri wali *wa·ri 

afuera he ti pt'i *t'i 

agua tawí nda· *nta · 

aguacate su{oni fo * fo 

agu¡a pesniwi bes ni *pl)sni 

aire ninhupi nimhupi ''nimhupi 

ala sanhowi hno •·'no 

algodón nsiteti nimtanti "reri 

alta persona -C'aa- ja·ki * ifa· 4 

alzar -tahfi ta ·1'1 *ta·iffí 

allá mba·t'i wa·lu 

anoche s~ni psu· *Su, St-t a 

anteayer ra·nta plamdá· ·*'ra·mta· 

aíí.o k'~j o k'an] o *k'ece •·k'enco 

arado t'opi t'opl ~t'oppi 

araña inmasi si·kmdíi .y'ma·Sí 

atar -tunf i tunif['l] "tunfi 

atole t'eni t'e *t'c 

ayer nta m da *mea· 

banco c'opi c'opl *c'oppi 

barbas n j t~ri nju:li, jH *ncu·ri 

barriga pi?we- ni·pi *ppí 

beso su·pi ifu·pi *~u·pi 

:1 Tanto en ocuiltcco como en el emparentado otomí, existen palabras donde se per
cibe el acento contrastivo, mientras que en otras palabras no se percibe tal contratse. De 
ahí que no se haya transcrito siempre. 

4 Cf. 'alzar'. En otomí esta misma palabra pasó a significar 'sano' y 'fuerte'. 
" La [e J transcrita por H. Andrews es frecuentemente u. 
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MATLATZJNCA OCU!LTECO PROTO!l)!OMA 

bofe 6 nhi hni .'f' • 
111 

borracho ·11101 Wtn11lÍ' *ni· 

brazo y e y e 'yc 
buscar hori ho·Ií *ho·ri 

caballete yanoba ·ni danubá 

caballo pa·ri ba· li ·•pa ·ri 

cabello sin u si·tú ~·Hi- +' 
id. de elote sinutasi sindoHir'ú 
cajete ma·ti ma·ti ~:-ma· tti 
caliente pa pa 'ppa 
cana in ro l<l ~nro 

capulín SCWI fe *~~'e 

cara mhi hmi ·''mi 

carbón t'ubi t'tl'l i 'r'u · 

carne rini~dini li. .,.ini 

cebolla ?isi Su·Cá· 
ccmza nimbó nim~ipi ~nim 

cerro ha{i haf! "h{)fi 
cielo ni?iti nim?i·ti *nim?i·ri 
codo sit'uye ?iquye 
coger, agarrar mi·wi mi' *miwi 
cola {insi ~i:nz;í: '{i·n~i 

colgar firi qi· ti r 1' 

coma! nOWI no· *nowi 
comprar tani ta· ta· 
cóncavo (en algunas *n1a· 

combinaciones) 
confesar ?ekunya kcyungyá *yekkunkya 
corto toC'a dólaha *ro-
coser wcri wdi *weri 
coyote suyowi su·yó· *su·yowi 
¿cuánto? mhesi ohm'osi *'masi 
cuerno ten u den u *ten u 
cuero sipa-ri simba·li *simpa·ri 8 

cuervo ea?a k' a 
culebra 

v, .. e 1111 c'i· *c'i· 
cuñada wemuti wemuti *we-muti 
curandero ?ini we?í· ?j· 

chile mi mi *mi 
chile pasilla homi nuyomi *-homi 
chile verde sami sami *Sami 
chilacayotc sont'iwi sikmu·li 
chiquihuite insant'iwi 1{) n ·~{) 

6 Es decir 'pulmón'. 
7 Véase superficie,- el morfema si significa 'liso', 'plano', de manera que si-1-tu~si*nu 

es 'lo liso de la cabeza'. 
8 Es lo mismo que 'piel', o sea 'lo liso de pa · ri'. * Pa · ri parece significar 'cuerpo', 

así sea de animales boludos (venado) o de plantas de igual forma ( tejocote. etc.). 
9 En ocuilteco con tono bajo. 
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dar 
dedo 
id. gordo del pie 
pulgar 
derecha mano 
desgranar 
desnudarse 
despacio 
día 
diente 
doblar 
dos 
duro 
él, ella 
escribir 
esperar 
espina 
estómago 
estornudar 
estrella 
flaca persona 
flojo 
flor 
frente 
frío 
fumar 
gallináceo 
garganta 
gatito 
grande (en algunas 

combinaciones) 
granizo 
guayaba 
gusano 
hacer 
helada 
hilo 
hoja 
hombre 
hombro 
hongo 
horcón 

MATLATZINCA 

parí 
nuye 
manumo 
manuye 
han y e 
tobi 
-pi 
mo-
hyabi 
siwi 
tobi 
tenowewe 
-m u 
re·t' O· 

we?a 
tebi 
yuni 
ya 
hyd~i 
se?e 
k'ayosa 
kunket'i 
t&ni 
te 
se 
fubi 
su?ani 
nirk' eri 
to-mistu 

ninto 
munpari 
yosi 
hawi 
ni re 
t'uni 
himhi 
wehma 
howi 
c'owi 
soka 

OCUILTECO 
----

ba·li 
nuye 
menumo 
menuye 
hmaye, tnaye 
tu·bi 
-pi· 
hmo 
hya· 
ri 
to·bi 
no·, mno 
-m u 
let' e 
we 
tebi 
-yu 
weyá 
he si 
re· 
yuk'á 
nga 

da 
t& 
re 
ru·ti 

tu?e 
hu 
do-mi·s 12 

nimdó 
?ismbá·li 
yosi 
ht) 
ni# 
t'u 
nihmi 
wendu 
sihá 
<Yo 
songa 

10 Véase interior, 'pecho'. Raíz distinta es 'podrido'. 
11 Onomatopeya; cf. en alemán hatschi. 
12 En ambos idiomas es préstamo nahua más do- 'chico'. 
13 Lo mismo que 'cara'. 

PROTOIDIOMA 

*pa·ri 
*nu-ye 
*manu-mo 
*manu-ye 
*'naye 
*ttopi 
*ppi· 
*'mo 
*'ya 
ri 

*tto· 
*nowe 
*m u 
* ret' a 
*we?e 
ttepi 
*yu 
*ya 10 

*hecci 11 

*re?e 
*k' ayo 
nka 
*nro 
*tt& 
*re 
*fu· 
?a 

*ma 
*nimto 
*-pa·ri 
*yosi 
*hewi 
*ni N e 
*t'u 
*'mi 13 

*we-
*hawi 
*c'owi 1s bis 

*sonko 14 
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1a bis Esta raíz significa a la vez de superficie plana, de ahí en ocuilteco: muc'ó 'estar, 
cosa plana', taC'óll '¡siéntate!', c'o 'hongo', 'banco'. 

14 En otomí la 'casa' es ngt! o también nkt!, la 'uña' es ~b. En vista que la fórmula 
semántica meso-americana más frecuente para 'horcón' es "casa+pie" o "pie+casa", resulta 
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MA'J'LATZJNCA OCUILTECO PROTOIDIO~IA 

hormiga c'Hwi ¿· \!. C'u·wí 
hoz nisasi nifatú ~ ni(a-

huérfano into\1 'ehyabi wet'u(ehy(t· '(ehya· 
húmedo !\aya sa·ha· 'sa. 
interior (<:n algunas 

combinaciones) 'ya 
ixtl<: útnsuni disú :o-su 
labio Hin a sinú ~ Sina 
ladrón webepewi we·pé· 'we-pc·wi 
lágrima cirawi j indú '(;inr(t·wi 
largo -ba- tba·- ,, pa 

lejos rna-t'o me-t' o "ma-c·~ 

lmgua e u ni ci 'cuni 
leña sa ~a· ~ ~~a. 

león simiwi tunfi· 
liendre pok'o b-t}'t'ó ¡;¡ •pe 
lombriz siba·ni si bah á 'sipa Hi 

llamar so pi ~o·pi •q:o· ppi 

lleno nuti nuti • nutrí 
lluvia mabi ma·bi 'ma-pi 17 

madre W<:!11WI wemnn tH *we-mniwi 
masa de maíz c'Hni c'u· * c'tt · 
mecapa! intota· nta nimtú· *m tu· 
mentón C'a·na C'amná e' a· mna 
mes imba ba· *mpo· 
metate ink'nni nic'n *nik'u 
milpa no ni nunú *noni 111 

mitad pirinea pimdá *pirimta 
mole cirni ji? o "'ci?-e ~o 
moler kunéi kH "k u 
morder sa ~a·- *(:a-
mujer wct'usumhu wcc'u *we-c'u 
nariz nirnasi numasi * nitnaSi ~ 1 

nido sima·ni ma·pi *ma·- ~~ 

nieto werutowí wcli·tó· *we-ritowi 

plausible pensar que •. soka responda precisamente a esta fórmula, dándose a *so un 
arqueosentido de 'garra', 'pata', y a *ka el de 'casa'. Sobre reconstrucciones de este tipo, 
véase en La Palabr,t y elllombre, n'~ 12 ( 1959) «Una lingüística mesoamericana». 

1 '' En ocuiltcco se analiza como "p-e, raíz otomiana para 'salir', y t' o 'piojo', es decir: 
'de donde sale el piojo'. 

lG Véase largo; cf. *si en 'cabello'. 
17 Quizá de lrrrgo. 
lS No se puede reconstruir esta palabra, por tener dos raíces, según si se trata de madre 

propia o ajena; cf. en espúíol <<madre» y <<mamá». 
lll Asimilación progresiva de o > u, seguida de asimilación regresiva de i > u. 
~o En ocuilteco se analiza como 'líquido+ gallináceo'. Cf. 'lágrima' *ci+ta 'líquido+ 

ojo'; 'pus' *Ci+ya 'líquido+descompuesto'; 'sangre' *Ci+hya 'líquido+pulso'. 
~1 De lttrgo más un sufijo que quizá equivalga a si- ( cf. 'lombriz', 'cabello'). 
!l!l De cóncavo ""ma·, como en *ma·si 'araña', *ma·ti 'cajete', en ocuilteco ba·ti 'valle', 

'cañada'. 
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MATLATZINCA 

nixtamal nisaki 
nosotros kak'owi 
nosotros dos kWcpoya 
nuera \VL'St.lfl\V 1 

nuevo ·tnhu-
oc o te nit'e· 
ombligo in(oni 
OJO ta 

once mla·r'a mus rawí 
oreJa -njf> 
otro m u-
padre, mi watani 
pagar pohciki 
pájaro rut'ani 
pecho na ya 
¡1cine sf)bawi 
pequci'ío (en algunas 

combinaciones) 
perro Sll11 

pesado t'i 
pdate p'iwi 
pte ntmo 
piedra into 
piel i'.ipari 
piojo int'o 
pípila sucohco 2(1 

piso pihani 
pulga in?a 
pulque t'api 
pus ciya 
podrido (en algunas 

combinaciones) 
querer nawi 
quien wa·nt'f>wi 
rana kWa 
ratón supo 
remendar pfJti 
rodilla numuni 
roncar k'wnu 
sal r'usi 

OCUILTECO 

nusaki 
kak'ó 
kwepnó· 
weq'ulí· 
hmuli 
lit' e 
4'f>. 
ta 
bla·t'á·mu~ lá· 
njf>, Cf> 
molá· 
watá 
po·ki 
li-t' á. 
t' u ya 
ni·~ubá 

1i 
t'i 
p'i 
mbo, mo 
nindó 
simbá·li 
nit'ó 
c'u?f) 
puhá 
ni?a 
t'api 
jiyá 

na· 
wa· 
kwa 
sumbo 
Pf>ti 
numu 
k'amasi 2R 

t'u ·si 

PROTOIDIOMA 

•nusaki 
*kkak'ówi 
*kkwepno· 
''·we-quriwi 
*'tnu 
*r' e 
*fe· 
*tta 
cf. diez, uno 

*(n)Ct> 
*mo 
*wa-tta 
*ppo· 
*rutha 
*ya!!:{ 

*ifupáwi ~4 

*to-

*ifi 
* t'i 
*p'iwi 
*mo 
*nioto 
simpa·ri ~5 

*nit'o 

*pihá 
*ni?a 
*t'appi 
*ciya :!7 

*ya 
*nawi 
*wa· 
*kkWa 
•sumpo 
•ppt>tti 
numo 

*t'usi 
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2:1 De interior, como en las palabras mat!atzincas u ocuiltecas que significan 'estómago', 
'recordar', 'olvidar'. 

24 Ambos idiomas tienen marcada tendencia alofónica a la centralización, de ahí que 
el apunte [sf>bawi] de Andrews deba interpretarse probablemente como [sBbawi] = subawi; 
d. nota 5. 

;;r; Lo mismo que 'cuero', o sea 'lo plano y liso que cubre el cuerpo'. 
26 En ambos idiomas es 'mujer+ gallináceo'. La palabra cohco es reduplicación de 

co (con · igual a [h]), atestiguada en el pipil; véase Archivos Nahuas I, página 145. 
27 'Líquido podrido'. 
28 En ocuilteco se analiza como 'hacer ruido estentóreo con la nariz'. 
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salado 
sangre 
seco 
seno 
¡sí! 
superficie (en al,t;unas 

combinaciones) 
talega 
tarde 
tamal 
techo 
tejocote 
temblor 
tierra 
todo 
tortilla 
triste 
tú 
uno 
uña 
veinte 
veintiuno 
venado 
verde 
yo 
zapote prieto 

MA'J'LATZINCA 

C'Gnt'usi 
Cihabi 
yo 
cu?u 
howc 

-t'cti 
n·ma 
t'eti 
néunuba·ni 
sapari 
tuniri 
ha ni 
tcifo 
mhewi 
te?ost' a ni 
ka ·C'i 
indawi 
?isk'anuyc 
nronra 
nronta mus rawí 
h~·pa·ri 
éo 
kaki 
imp'enfoni 

OUJILTECO 

é'Gt'usi 
jihyá 
yo 
~1,1 i. 
ha· 

t'cti 
milíndá · 
t'enti 
nut'ó 

jombá·li 
tnní· 
ha 
de~o 
hmc 
te?ust'á 
ka ·C'i 
bla·-, -la· 
sikyé 
blo·ndá 
blo · nda m u~ !á· 
fa·rnba·li 
nunéo·bi 
ka·ki 
pe·ndifo 

l'ROTOID!OMA 

'c'-ot'usi 
li'Cihya· ~!1 

'yo 

'ha· 

'si 
·' t'ctti 
'"rinta 
't'l'tÍ 

• nu + 'casa' 
·•-¡xt·ri 
• tnni 

"ha 
"ta~'o 
*~mewi 

•· te'?u~t'a 
*kka·c'i 
*rnrawi 
*sik'anuye 
*mronta 
* rnronta m u~ <Ira· 
*-pa·ri 
*eco· 
*kkaakki 
'p&', .. fo 

20 No podía reconstruirse como *ciha·, que hubiera significado algo así como 'Iodo', 
Por lo tanto debía pensarse en la familia semántica nombre-fiesta-día-sol-sombra-tonal-pul.ro, 
una unidad hipostática bien conocida al americanista. 'Sol' es * hya ·, 'tierra' es *ha. 




